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目管理中心教研员将07年考研英语大纲对比，08年考研英语

大纲没有实质性变化，所以学生可按部就班的学习。考研英

语中，对翻译的测试在逐渐加难，但是，如果掌握好一定的

词汇量和扎实的语法知识，得分还是挺容易的。下面由项目

管理中心教研员具体分析一下考研英语中对翻译的考查及翻

译的解题技巧。 一． 08年考研英语大纲要求 具体如下：考研

英语中，翻译主要考查考生准确理解概念或结构较复杂的英

语 资料的能力。要求考生阅读一篇约400词的文章，并 将其

中五个划线部分（约150词）译成汉语，要求译文准确、完整

、通顺。 这一部分要求我们在30分钟内完成，不仅需要有良

好的英语基础，还需要具备扎实的汉语功底。 二．翻译部分

命题趋势和特点 从近年的真题中，我们可以发现命题者有一

个非常清楚的或者非常明显的趋势和导向，就是对于比较复

杂的句子结构和文章的考察是加大比重了。这个体现在各个

部分的题型当中，尤其以英译汉部分最为明显。所以我们的

建议就是，对于08年的准备考试的同学们在备考的时候应该

把更多的精力真正的放在扎扎实实提高自身英语语言能力、

提高对于文章长难句和段落逻辑结构的把握上。在打下坚实

的语言能力基础上，再加上一定的应试技巧和策略，才能真

正在考研英语中取得好成绩。 三．翻译部分的特点 1） 从文

章的题材来看，大多数都是有关政治、经济、文化、教育、

科普以及社会生活等方面的内容，颇有难度。 2） 从所选文



章的文体来看，多是议论文，说明文也较多，结构都比较严

谨，逻辑性也很强。 3） 从具体要求翻译的句子来看，长难

句占多数，不过也有一些虽然不长，但是包含一些比较难理

解的词汇和结构的句子。 四．备考策略 基于考研英语翻译的

特点，结合翻译实践中具体的方法，我们在这部分的备考中

应该注意： 1）第一，词汇量。考研的词汇考的是词汇的深

度，而不是词汇的广度，也就是考查同学们能不能真正的掌

握和运用这个词汇，真正在上下文中理解这个词汇。所以建

议同学们不是单纯的、简单的、机械的记住词的意思，而要

真正的理解词汇在上下文中的具体用法。所以词汇的复习对

于考研翻译，同时对阅读有着决定性的意义，大家准备的时

候第一关首先要突破词汇关。 2）大家需要对文章中的长难

句进行一个重点的突破。在这个过程中，具体来讲，大家应

该更多的从语法分析的角度入手，分清句子的主干和修饰成

分以及它们成分之间的逻辑关系，更好的理解句子。 3）平

时多注意英语文章的体裁的结构特点，以及各类文章的题材

的表达法和术语的积累。以免在考研英语中的文章碰到自己

不熟悉的文章内容的时候无从下手。 4）翻译部分需要多多

练习。英汉是两种不同的语言，要用汉语地道的表达出英语

真正的意思，还是需要一定的功底的。 五．具体翻译方法 首

先翻译的句子不是孤立的一句话，而是存在于文章中，有特

定的语言环境。所以考生要先通读原文，了解文章的主题以

及需要翻译的句子，译文应该符合原文所陈述的内容。 然后

分析所要求翻译的部分，弄清句子的主干和修饰成分，以及

它们的逻辑关系，明确代词所指代的具体的词或短语的，同

时还要注意是否存在省略等等语法现象，明确句子的整体意



思及其在上下文中所处的地位。 再次，着手翻译。就是用自

己的话把作者的意思再现出来，这一点对汉语的功底要求比

较高，英语习惯于用长的句子表达比较复杂的概念, 而汉语则

不同,常常使用若干短句, 作层次分明的叙述。因此, 在进行英

译汉时, 要特别注意英语和汉语之间的差异, 将英语的长句分

解, 翻译成汉语的短句。具体操作过程中要注意英汉两种语言

的差异，简单一些的句子能直译就直译，实在难度较大的就

直译和意译结合。英语中有些长句的表达顺序与汉语表达习

惯不同，甚至完全相反，这时必须从原文后面开始翻译。总

之，应当尽量使译文得体。 最后是复查，从某种意义上来说

，这和翻译过程一样重要。检查译文是否准确地翻译出原文

的意思，是否符合汉语的说法，还有一些具体的细节不要弄

错，比如说数字，日期等等有无错译或漏译。 希望同学们不

断的扩大阅读量，读一些跟我们考研英语文章非常接近，甚

至出自同一来源的文章，这样才能了解考研英语的体裁、难

度，最终达到考研的要求。希望大家在考研的过程中不断积

累，充实自己，必能马到成功。祝大家考研顺利！ 100Test 下

载频道开通，各类考试题目直接下载。详细请访问

www.100test.com 


